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Beitritt zur Consip Konvention „System Management 4“ 
für den Zeitraum von 36 Monaten zur Aktivierung des 
Dienstes System Management für die öffentlichen 
Verwaltung 

Adesione alla convenzione Consip “System Management 
4” per il periodo di 36 mesi per l’attivazione del Servizio 
di System Management per le Pubbliche Amministrazioni 

Der Generaldirektor, unterstützt vom 
Sanitätsdirektor, vom Verwaltungsdirektor und 
von der Pflegedirektorin, bzw. deren 
Stellvertreter, wie auf dem Deckblatt angegeben:

Il Direttore Generale coadiuvato dal Direttore 
sanitario, dal Direttore amministrativo e dalla 
Direttrice tecnico-assistenziale, rispettivamente i 
loro sostituti, come risulta dal frontespizio:

festgestellt, dass am 15.10.2025 auf dem Mepa-Portal 
von Consip das Rahmenabkommen „System 
Management 4“ aktiviert wurde;

preso atto che in data 15.10.2025 è stato attivato sul 
portale Mepa di Consip l’Accordo Quadro “System 
Management 4”;

nach Einsichtnahme in den Art. 7 Abs. 6 LG Nr. 16/2015 
und in Anbetracht der Tatsache, dass es nicht möglich 
war, das Verfahren in die Programmierung einzufügen, 
da der Ankauf aufgrund von unvorhersehbaren 
Ereignissen notwendig wurde;

visto l’art. 7, co. 6 L.P. n. 16/2015, preso atto che non è 
stato possibile inserire la procedura in programmazione 
in quanto l’acquisto si è reso necessario a seguito di 
eventi imprevedibili;

als angemessen erachtet, dem obgenannten 
Rahmenabkommen beizutreten;

ritenuto pertanto opportuno aderire all’accordo quadro 
sopra individuato;

festgestellt, dass mit Schreiben vom 07.01.2026, Prot. 
0000784-BK, Dr.in Michaela Gruber vom Amt für den 
Ankauf von Investitionsgütern als einzige 
Projektverantwortliche (EPV) ernannt wurde;

preso atto che con lettera del 07.01.2026, prot. 
0000784-BK, la dott.ssa Michaela Gruber dell’Ufficio 
acquisti beni di investimento è stata nominata quale 
Responsabile unico/a del progetto (RUP);

festgestellt, dass Ing. Andrea Toniutti, Direktor der 
Abteilung Informatik, als technischer Referent für das 
gegenständliche Verfahren ernannt wurde, mit der 
Aufgabe die einzige Projektverantwortliche (EPV) in 
technisch-fachlicher Hinsicht zu unterstützen;

preso atto che il Ing. Andea Toniutti, Direttore della 
Ripartizione Informatica, è stato nominato quale 
Referente tecnico per la procedura in oggetto, con il 
compito di supportare per la parte tecnico-professionale 
la responsabile unica del progetto (RUP);

festgehalten, dass die gegenständliche Lieferung nicht 
den Mindestumweltkriterien (MUK) unterliegt;

considerato che la fornitura in oggetto non è soggetta ai 
criteri ambientali minimi (CAM);

nach Einsichtnahme in die Anfrage Prot.  0156857/25 
vom 12.12.2025 der Betriebsabteilung Informatik, mit 
der beantragt wird, mit der Aktivierung des Vertrages für 
den obengenannten Dienst fortzufahren;

vista la richiesta prot. 0156857/25 del 12.12.2025 della 
Ripartizione aziendale Informatica, nella quale si richiede 
di procedere all’attivazione del contratto per il servizio 
sopraccitato;

für zweckmäßig erachtet, die einzige 
Projektverantwortliche (EPV) als monokratische 
Wettbewerbsbehörde für das gegenständliche Verfahren 
zu ernennen; 

ritenuto opportuno nominare la responsabile unica del 
progetto (RUP) quale autorità di gara monocratica per la 
procedura in oggetto; 

zur Kenntnis genommen, dass für das im Betreff 
angeführte Verfahren die Ernennung des Direktors für 
die Vertragsausführung (DVA) laut Art. 8 Abs. 4 Buchst. 
a) der Anlage I.2 des GvD Nr. 36/2023 obligatorisch ist;

preso atto che per l’appalto in oggetto è prevista la 
nomina obbligatoria del direttore dell’esecuzione del 
contratto (DEC) ai sensi dell’art. 8, co. 4 lett. a) 
dell’allegato I.2 al D.Lgs. n. 36/2023;

die Ernennung von Ing. Andrea Toniutti, Direktor der 
Abteilung Informatik, zum Direktor für die 
Vertragsausführung (DVA), im Sinne des Art. 114 GvD 
Nr. 36/2023 zur Kenntnis genommen;

preso atto della nomina di Ing. Andrea Toniutti, Direttore 
della Ripartizione Informatica quale Direttore di 
esecuzione del contratto (DEC) ai sensi dell’art. 114 
D.Lgs. n. 36/2023;

zur Kenntnis genommen, dass die Arbeitsgruppe, gemäß 
Art. 2 der Betriebsregelung für die Prämien (Beschluss 

preso atto che, ai sensi dell’art. 2 del regolamento 
aziendale incentivi (deliberazione del Direttore Generale 
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des Generaldirektors Nr. 001430 vom 30/12/2024), 
innerhalb von 60 Tagen nach der Ernennung der einzigen 
Projektverantwortlichen (EPV) ernannt wird; 

n. 001430 del 30/12/2024), il gruppo di lavoro sarà 
nominato entro 60 gg dalla nomina del/la Responsabile 
unico/a del progetto (RUP);

erachtet, dass gemäß LG Nr. 16/2015 (Art. 6 Abs. 8 und 
Art 34 Abs. 1) die Öffnung der elektronischen Umschläge 
in geschlossener Sitzung von der monokratischen 
Wettbewerbsbehörde durchgeführt wird;

ritenuto che ai sensi della L.P. n. 16/2015 (art. 6, co. 8 
e art. 34, co. 1) l’apertura delle buste elettroniche verrà 
effettuata dall’Autorità di gara monocratica in seduta 
riservata;

festgestellt, dass laut unten angeführter Kostenübersicht 
die voraussichtliche Gesamtausgabe 11.819.908,28 € 
(MwSt. ausgeschlossen) beträgt, davon 11.619.732,30 
€ (MwSt. ausgeschlossen) Ausschreibungsbetrag, 0,00 € 
für Sicherheitskosten (MwSt. ausgeschlossen), 880,00 € 
für den von der Vergabestelle zu bezahlenden ANAC-
Beitrag und 199.295,98 € als Höchstbetrag für die 
Auszahlung der Auftragsprämien im Sinne von Art. 45 
GvD Nr. 36/2023, des Beschlusses der Landesregierung 
Nr. 427/2024 sowie der Betriebsregelung für die Prämien 
(Beschluss Nr. 001430 vom 30.12.2024); vom Betrag 
der Auftragsprämien sind 80% für die in das 
Ankaufsverfahren involvierten Mitarbeiter/Funktionen 
und 20% für die Vergabestelle vorgesehen;

preso atto che, come da quadro economico 
sottoindicato, il costo complessivo presunto è di 
11.819.908,28 € (IVA esclusa), di cui 11.619.732,30 € 
(IVA esclusa) a base di gara, 0,00 € quali oneri per la 
sicurezza (IVA esclusa), 880,00 € per il contributo ANAC 
a carico della Stazione appaltante oltre a 199.295,98 € 
quale corresponsione massima degli incentivi appalti ai 
sensi dell’art. 45 D.Lgs. n. 36/2023, della deliberazione 
della Giunta Provinciale n. 427/2024 e del regolamento 
aziendale incentivi (deliberazione n. 001430 di data 
30.12.2024); l’importo degli incentivi appalti è destinato 
per l’80% a collaboratori/funzioni connessi/e all’appalto 
e per il restante 20% alla Stazione appaltante;

nach Anhören der positiven Stellungnahmen des 
Sanitätsdirektors, des Verwaltungsdirektors und der 
Pflegedirektorin, bzw. deren Stellvertreter;

sentiti i pareri favorevoli del Direttore sanitario, del 
Direttore amministrativo e della Direttrice tecnico-
assistenziale, rispettivamente dei loro sostituti;

B E S C H L I E S S T D E L I B E R A

1. den Vertragsabschluss für die Aktivierung des 
Dienstes System Management für die öffentlichen 
Verwaltungen durch Beitritt zur 
Rahmenvereinbarung „System Management 4“ zu 
genehmigen; 

1. di autorizzare la stipula del contratto per l’attivazione 
del servizio di System Management per le Pubbliche 
Amministrazioni tramite adesione all’ accordo 
quadro “System Management 4”;

2. die Kostenübersicht wie folgt zu genehmigen: 2. di approvare il quadro economico come segue:

Posten Beträge €
Importi € Voci

Beitrittsbetrag 11.619.732,30 importo di adesione
Sicherheitskosten 0,00 oneri per la sicurezza
Gesamter geschätzter Betrag des Auftrags 
im Sinne des Art. 16 LG Nr. 16/2015 11.619.732,30 importo stimato complessivo dell’appalto ai 

sensi dell’art. 16 L.P. n. 16/2015
MwSt. 22% 2.556.341,11 IVA 22%

ANAC-Betrag zu Lasten der Vergabestelle 880,00 contributo ANAC a carico della stazione 
appaltante

Höchstbetrag für PRÄMIEN BEI 
TECHNISCHEN FUNKTIONEN Art. 45 GvD 
Nr. 36/2023 – Art. 10 TAB.B des 
Beschlusses der Landesregierung Nr. 427 
vom 04.06.2024

importo massimo degli INCENTIVI PER 
FUNZIONI TECNICHE Art. 45 D.Lgs. n. 
36/2023 – art. 10 TAB.B. della deliberazione 
della Giunta Provinciale n. 427 dd. 
04.06.2024

2% des Ausschreibungsbetrages bis zu 
5.000.000,00 € 100.000,00 2% del valore a base d’asta fino a 

5.000.000,00 €
1,5% des Ausschreibungsbetrages über 
5.000.000,00 € 99.295,98 1,5% del valore a base d’asta sopra 

5.000.000,00 €
Höchstbetrag für Prämien bei technischen 
Funktionen Art. 45 Abs. 3 GvD Nr. 36/2023 159.436,79 importo massimo degli incentivi per funzioni 

tecniche art. 45, co. 3 D.Lgs. n. 36/2023 – 
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– 80% 80%
Höchstbetrag für Prämien bei technischen 
Funktionen Art. 45 Abs. 5 GvD Nr. 36/2023 
- 20%

39.859,20
importo massimo degli incentivi per funzioni 
tecniche art. 45, co. 5 D.Lgs. n. 36/2023 – 
20%

Gesamt MwSt. ausgeschlossen: 11.819.908,28 totale IVA esclusa:
Gesamt MwSt. inbegriffen: 14.376.249,39 totale IVA compresa:

Die vorliegende Maßnahme zum Beitritt erfüllt mit der 
Maßnahme zur Vergabe die Verpflichtung zur Abfassung 
des Vergabevermerks gemäß Art. 112 GvD Nr. 36/2023.

Il presente provvedimento di adesione adempie 
all’obbligo di relazione unica ai sensi dell’art. 112 D.Lgs. 
n. 36/2023.

Mit der Unterzeichnung dieser Maßnahme wird 
gegenwärtig und so weit in eigener Kenntnis das 
Nichtvorhandensein von Interessenskonflikten gemäß 
Art. 16 GvD Nr. 36/2023 i.g.F. erklärt.

Con la sottoscrizione di questo provvedimento si dichiara 
allo stato e per quanto di propria conoscenza l’assenza 
di conflitti di interesse ai sensi dell’art. 16 D.Lgs. n. 
36/2023 e s.m.i..

Gegenständliche Maßnahme ist mit Rekurs, welcher 
innerhalb der Fallfrist von 30 Tagen ab dem Zeitpunkt, 
in dem der Betroffene volle Kenntnis davon erlangt hat, 
vor dem Regionalen Verwaltungsgericht der Autonomen 
Provinz Bozen einzureichen ist, anfechtbar.

Il presente provvedimento è impugnabile con ricorso da 
proporsi entro il termine perentorio di 30 giorni, 
decorrenti dalla piena conoscenza del provvedimento 
medesimo, innanzi al Tribunale Amministrativo 
Regionale per la Provincia Autonoma di Bolzano.

Beschluss ausgearbeitet und geschrieben von Dr.in Michaela 
Gruber.

Deliberazione elaborata e scritta da dott.ssa Michaela Gruber.
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Der Beschlussentwurf wurde von La proposta di Deliberazione è stata redatta 
da 

ausgearbeitet
GRUBER MICHAELA

Der/die Verfahrensverantwortliche Il/la responsabile del procedimento
GRUBER MICHAELA

bescheinigt und gewährleistet die technische, 
buchhalterische und verwaltungstechnische 

Richtigkeit sowie die Rechtmäßigkeit des 
vorliegenden Beschlussentwurfs

attesta e garantisce la regolarità tecnica, 
contabile e la legittimità della proposta di 
Deliberazione

Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 
und L.G. 6/22 betreffend die fachliche, 

verwaltungsmäßige und buchhalterische 
Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 e 
della L.P. 6/22 sulla responsabilità 
tecnica, amministrativa e contabile

Der/die Amstdirektor/in Il/la Direttore/trice d'Ufficio
DALL'AGLIO ELISABETTA

am in data
19/02/2026

hat die fachliche Ordnungsmäßigkeit mittels 
eines Sichtvermerkes bestätigt

ha emesso il visto di regolarità tecnica

Der/die Abteilungsdirektor/in
FILIPPI PAOLO

Il/la Direttore/trice di Ripartizione

am in data
19/02/2026

hat die Rechtmäßigkeit mit einem 
Sichtvermerk bestätigt

ha emesso il visto di legittimità
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